€6292002/4/53 410 - 'L ugloduosul ‘gL ,'N BloH “£9 .'N Oljod “suaneisdoos op oigi 18P L u owo) ‘mooznding ep juusoiely onsiBey je ue eiudsy|

9 Blijenb ns 4
SU uoy Jihan u.—x:

S

480

e 1opd 408k

‘doo)D 'S s foiiy eip
qim syrey [eueiew Buleyowd pesn io anpises Buibeyoed

40 wswebeuew (guswoinue 1301100 2y 10f Agrgesuodsay

! S
78

JHATHOHY HHL A9 TIId OL
NOIDdEDHY ¥Od ¥YNATIAY ¥ D

" NV 1A
NAHOD YN N ‘IBuy iopsesed jo gues miueKquIB LGNSED 21991100 Ns BiEd opEsn
ﬂgv Otmz.nbmh. mNJ Bt 2 858AUS O @SEAUB Bp ONpisel |ap eBalue B| ep @|qesuodse) |3 siwswWwon
RIleD./ ﬂgﬁmi-—km w@o u»m..?‘ mnu.m_.»“._f.: 21D Isp m._\\’ hﬂﬂwwwmnu.\ uoisdaoay i8||ddng / opasaoig isauolaeAIssqQ)
i ~ . ' . . " _. 5 .
VIO ocimionis s pans oty ot 0v0'6%S°g e 0¥z'0s9°% PR o e
7
S BULL
\&\ NQ\\QQ [013u02 EjRQ
[ aSk Joy 8¢ e
BAII19)
1
Q%% QMNQMW\ QN-* e1e
IDYIW INDIZ VI ’
I g A Y TR
rs LE B3 NTIRN AN
¥80 CTLTIOS-YdL
TOS8TEF000SS o€ B9CSZ69T/6Z96T69T|FT0 ¥6V105-vdL |¥zZd ozw TEO0TSZ HNOVIEWH HALEYD FOT0E901SZ
xoq/Aig 12qe xog ERTEIETE] - paAlaoay paseAllzg
swswWwoy | -aog qN 12pI0 |ing/ue elenbny solng BIdUaIajoy win + epiqioay epeiAug uonduasaq / ugiseuiwouagq CEINEYETC VTR YR
SauoloealasqQ | ~oay opipad “,N — =DEY3Eg | pepiu T
alejequiy pepnuen
! n . - £ . . ; euRdsy : Auuncy
6vevl : ﬂﬁﬂcwﬁowmuoh_%m_aou LIED d @QH Qmﬂ.m.H_H “.u_hunm:mLHH_MMn“wm - " m_mmlg
0s uobeIpuog) : Ao
it o Cz ﬁ K- w \ S o cnaee 00502 PUOW Lot
anbjoway 1
i aoT8e80 i N sweid SPTEIEN ouobiteq i sy
erIelr STRUOTIRUISIUT YALTYM MIT + iiBas oo ¥T0000T6 o
9Z00L TIeg cubnpop 0By
6€Zz6zaqunu 1iodsues | laiie)/e1siodsuel | s211ddng / 10pasnoiy

F TUTWETDID Tap BT ssewpeieg

1awiolsny
: swsn

rxzt s 14 @ﬂmm\uz uoissalg

U1 7 OUNS3

S Wiy 1202720 %0 2eq-ra
000¢ 0TLOTSO8 o sioniea

‘doo) g ‘uepap3y iobeq

uojdowelny ap ssjuauoduwos

410N AY3IAMN3EA / VANVS 3d NYYVETY

d0oOv4




Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteu
Copy for carrier

1 Remitente (nombre, domicilio, pais)
Expéditew (nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country)

Fagor Ederlan Koop.E.

Torrebaso Pasealekua, 7

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa) PO ot 7 /A
0 —

e fs,
clause contraire, 4 la Convention rejalive au
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrato ga Togmaria, al Convenio sabre e

e INTERNATIONAL CONSIGNMENT NO Mercancias por Carretera (CRM)

TER

This carriage is subjet, notwithstanding any
clause to the conlrary, to the Convention
an the Contract for the internationa) Carriage

marchandises par route (CRM), of goods by road (CRM)
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‘16 Porteador (nombre, domicilio, pais)
Transporteur (nom, adresse. pays). .
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3 Lugar de enlrega de la mercancia (lugar, pais)

17 Porleadares sucesivos (nombre, domicilio, pais)
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